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Экзегетика Притч

Урок 6 – Притчи о дисциплине
Наказания Господня, сын мой, не отвергай, и не тяготись обличением Его (Прит. 3:11)

r[;B' tx;k;At anEfow> t[;D" bheao rs'Wm bheao  12:1 1.
Любящий
 наказание, тот, кто любит
 знание, но ненавидящий
 укор глуп.
В конструкции ст. 1a в смежном положении находятся два причастия, каждое из которых может быть либо подлежащим, либо сказуемым. “Знание”, как обычно, имеет практическую направленность, но также включает в себя внимание к учениям мудрецов. По определению, мудрые способны к обучению, и открыты к замечаниям; если же этого нет, то человек глуп как несмысленное животное; ср. Пс. 31:9 (Murphy, p. 89).

Слово r[;B' (ba'ar, "бессмысленный, животный; глупый") как правило, изображает тупых животных, у которых нет способности мыслить. Здесь дано описание  глупца, что касается нравственности, который не желает учиться посредством наказания. Он подобен тупому бессмысленному животному (NET Bible, n. 2).
dB'kuy> tx;k;AT rmeAvw> rs'Wm [:rEAP !Alq'w> vyrE  13:18 2.
Бедность и стыд отвергающему
 наставление, но принимающий
 обличение будет почитаем.

Глагол [r:P' как правило, означает “отпускать; оставлять в покое”, а здесь “пренебрегать; избегать; отвергать” (NET Bible, n. 67).  Честь и успех противопоставляются бедности и стыду; ключом к этому является наказание и исправление (NET Bible, n. 69).
В Притчах говорится о многих причинах бедности: лень, страсть к наслаждениям и роскоши; склонность говорить, вместо того чтобы работать, и др. Эта притча указывает на более глубокую проблему, а именно, отказ прислушаться к учению, которое бы исправить подобные недостатки человека (Waltke, vol 1, p. 568).  На самом деле, ранее в книге есть обсуждение этой темы (Прит. 1:20-33).
tWmy" tx;k;At anEAf xr:ao bzE[ol. [r" rs'Wm  15:10  3.
Строгое наказание для того, кто покидает
 путь, а тот, кто ненавидит
 укор, умрет.

Две строки содержат синонимический параллелизм, так что “строгое наказание” в первой части параллельно “умрет” во второй. Выражение [r" rs'Um (“жесткое наказание”) указывает на дисциплинарное наказание, катастрофическое по своей природе или губительное для жизни.  Покинуть путь означает оставить (покинуть) праведную жизнь, которая была открыта в этой книге (NET Bible, n. 28 & 29).  Уолтке предполагает, что имеется в виду “вечная смерть без Бога, трагический и неизбежный конец для отступников, которые ожесточились против истины” (Vol 1, p. 622).
bLe hn<Aq tx;k;AT [:meAvw> Avp.n: saeAm rs'Wm [:rEAP  15:32  4.
Пренебрегающий
 наставлением презирает
 себя, но слушающий
 выговор приобретает
 разумение.

“Презирать себя” означает отвергать себя как нечто, не обладающее большой ценностью. Пренебрегающий наставлением не заинтересован в том, чтобы совершенствовать себя (NET Bible, n. 95).

В еврейском тексте написано bLe hn<Aq, буквально “приобретает сердце”. Слово “сердце” часто употребляется как метонимия, т.е. вместо некого субъекта, и обозначает все способности духа человека и/или его разума. В данном случае имеется в виду способность к суждениям или проницательность (NET Bible, n. 97).
^t,yrIx]a;B. ~K;x.T, ![;m;l. rs'Wm lBeq;w> hc'[e [m;v.  19:20  5.

Послушай
 совета и прими
 исправление, что ты стал мудрым
 при твоем конце.

Мудрецы не устают повторять повеление: «слушай наставление». Под “концом”, вероятно, подразумевается конец обучения; тогда человек будет совершенно сформированным и мудрым (Murphy, p. 145).

WNM,mi hN"q,yxir>y: rs'Wm jb,ve r[;n"-bl,b. hr"Wvq. tl,W<ai  22:15  6.
Глупость тесно связана
 в сердце ребенка; розга наказания далеко удалит
 ее от него.

Страдательное причастие употреблено в образном смысле (подразумевается сравнение со связыванием); это значит, что глупость составляет часть природы ребенка (J. H. Greenstone, Proverbs, 238) (NET Bible, n. 39).

 “Сердце ребенка” (r[;n"-bl,) – это естественная склонность ребенка к глупости. В данном контексте речь идет о маленьком ребенке, но r[;n" может также содержать значение «юноша». Уайбрей предполагает, что эту идею можно описать как учение об “изначальной глупости” (Book of Proverbs, 125) (NET Bible, n. 40).

Слово “розга” (jb,ve) представляет собой физическое наказание для  наставления, чтобы подавлять глупость и развивать потенциал человека (NET Bible, n. 41).

Как правило, на обращение глупца возлагается мало надежды (ср. напр., 27:22), но если учить детей с раннего возраста, то для них еще есть надежда, как предполагает также ст. 6. Для того чтобы были какие-либо изменения, не избежать наказания (Murphy, p. 166).

Причинение боли телу извне исцеляет нравственную гниль внутри (Waltke, vol 2, p. 216).
rs'Wm Arx]vi Abh]aow> Anb. anEAf Ajb.vi %feAx  13:24  7.

Жалеющий (щадящий)
 своей розги ненавидит своего сына, но любящий
 его наказывает его усердно.

Р. Н. Уайбрей цитирует египетскую поговорку, в которой говорится, что “у мальчиков уши сзади; они слушают тогда, когда их бьют” (The Book of Proverbs, 80) (NET Bible, n. 81).

Важность дисциплинарного наказания родителями подчеркивается посредством глаголов “ненавидеть” и “любить”. Ненавидеть ребенка, по сути, означает покинуть и отвергнуть его; любить ребенка означает принимать его и заботиться о нем. Не наказывать ребенка равносильно тому, чтобы ненавидеть его – не заботясь о его характере (NET Bible, n. 82).

Глагол rx;v' (“быть прилежным; делать нечто рано (скоро)”; BDB 1007) может означать “быть прилежным (усердным) в наказании” или “рано или скоро наказывать” (NET Bible, n. 85).
Телесное наказание непослушных детей воспринималось как должное в древнем Израиле и Египте, и часто упоминается в Притчах, напр., 19:18; 23:13-14; ср. Сир. 30:1-13.  Парадокс этого действия отображается в противопоставлении «любовь/ненависть»: порка – это знак любви (Murphy, p. 99).

Любящие родители усердно ищут добра для своих детей; нелюбящие родители показывают свою ненависть, предавая их злу (Waltke, vol 1, p. 574).

^v,p.n: aF'Ti-la; Atymih]-la,w> hw"q.Ti vyE-yKi ^n>Bi rSey:  19:18  8.

Наказывай
 своего сына, ибо есть надежда, и не ставь (не делай)
 твоим желанием убить
 его.

Удерживать наказание – это не любезность, и не проявление доброты; и возможность наказывать, в конечном счете, минует (Kidner, p. 134).

Здесь есть сомнения по поводу того, дополняет ли вторая строка первую, или же противопоставляется ей. Следовательно, w> может переводиться “и” или “но”.
 hT'a; 14 tWmy" al{ jb,Veb; WNK,t;-yKi rs'Wm r[;N:mi [n:m.Ti-la;  23:13  9. & 10.

lyCiT; lAaV.mi Avp.n:w> WNK,T; jb,VeB;

Не удерживай
 наказания от ребенка, хоть ты будешь бить
 его розгой, он не умрет.

Ты ударишь
 его розгою и избавишь
 его душу от шеола.
� bha verb qal participle masculine singular absolute


� bha verb qal participle masculine singular absolute


� anf verb qal participle masculine singular absolute


� [rp verb qal participle masculine singular absolute


� rmv verb qal participle masculine singular absolute


� dbk verb pual imperfect 3rd person masculine singular


� bz[ verb qal participle masculine singular construct


� anf verb qal participle masculine singular absolute


� [rp verb qal participle masculine singular absolute


� sam verb qal participle masculine singular


� [mv verb qal participle masculine singular absolute


� hnq verb qal participle masculine singular absolute


� [mv verb qal imperative masculine singular


� lbq verb piel imperative masculine singular


� ~kx verb qal imperfect 2nd person masculine singular


� rvq verb qal passive participle feminine singular absolute


� qxr verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular suffix 3rd person feminine singular


� $fx verb qal participle masculine singular absolute


� bha verb qal participle masculine singular construct suffix 3rd person masculine singular


� rxv verb piel perfect 3rd person masculine singular suffix 3rd person masculine singular


� rsy verb piel imperative masculine singular


� afn verb qal imperfect 2nd person masculine singular imperative in meaning, but no unique form for imperative


� twm verb hiphil infinitive construct suffix 3rd person masculine singular


� nm verb qal imperfect 2nd person masculine singular imperative in meaning, but no unique form for imperative


� hkn verb hiphil imperfect 2nd person masculine singular suffix 3rd person masculine singular


� twm verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hkn verb hiphil imperfect 2nd person masculine singular suffix 3rd person masculine singular


� lcn verb hiphil imperfect 2nd person masculine singular
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